
Sappho fr. 1 / gloser 

GHinge 2010-02-23 

1 ποικιλόθρονος: “der har en mangefarvet trone”  
 ἀθάνατος: “udødelig”  
 Ἀφρόδῑτᾱ (= Ἀφροδίτη)  
 παῖ: vok. til παῖς  
 ∆ίος = ∆ιός 
 δολοπλόκος (= -πλόκος): “der fletter rænker”  
 λίσσοµαι: “bønfalde” 
 ἄσ̄ᾱ: “plage”  
 ὀνίᾱ (= ἀνία): “sorg” 
 δάµνᾱµι (= δάµνηµι, δαµάζω): “undertrykke” 
 πότνια: “herskerinde” 
 θῦµος (= θυµός): “sind” 
 τυίδε (= ἐνθάδε): “herhid”  
 ἔλθε = ἐλθέ, aor.imp. t. ἔρχοµαι  
 αἰ (= εἰ): “hvis” 
 ποτα (= ποτε): “engang” 
 κἀτέρωτα = καὶ ἐτέρωθι: “også en anden gang”  
 τάς̄ (= τῆς)  
 ἔµας (= ἐµῆς) 
 αὔδᾱ (= αὐδή | gen. -ᾱς): “stemme” 
 ἀίω (ptc. fem. -οισα = -ουσα): “høre” 
 πήλοι (= τηλοῦ): “langt borte”  

 κλύω: “høre”  
 πάτρος = πατρός  
 δόµος: “hus, hjem”  
 λείπω (ptc. fem. -οισα = -ουσα)  
 χρύσ̄ιος (= χρυσοῦς)  
 ἦλθες: aor.præt. t. ἔρχοµαι 
 ἄρµα: “vogn”  
 ὐπασδεύγνῡµι (= ὑποζεύγνυµι | aor.ptc. fem. –

ξαισα) “spænde for”  
 κάλοι = καλοί 
 ἄγω (imp.præt. ἆγον = ἦγον)  
 ὦκυς (= ὠκύς | nom.pl. -εες): “hurtig” 
 στροῦθος (= στρουθός): “spurv”  
 περί (= ὑπέρ): “over”  
 γᾶ (= γῆ | gen.sg. γᾶς)  
 µέλαινα: fem. til µέλας “sort” 
 πύκνα: “tæt” 
 δίννηµι (= δινέω | ptc. -εντες): “hvirvle”  
 πτέρον (= πτερόν): “vinge#  
 ὤρανος (= οὐρανός | gen.sg. -ω):  
 αἴθηρ (= αἰθήρ): “luft”  
 µέσσος (= µέσος | gen.sg. -ω): “midt”  
 αἶψα: “straks” 
 ἐξικνέοµαι (aor.præt. -ίκοντο): “ankomme” 
 µάκαιρα: fem. til µάκαρ “salig” 
 µειδιάω (aor.ptc. fem. -αίσαισα): “smile”  
 πρόσωπον: “ansigt”  
 ἐρέω (aor.præt. 2sg. ἤρεο = εἴρου): “spørge”  
 ὄττι (= ὅ τι): indirekte interrogativ 

 δηὖτε (= δὴ αὖτε): “nu igen”  
 πάσχω (perf. πέπονθα): “være ude for”  
 κὤττι = καὶ ὅ τι 
 κάληµµι (= καλέω): “kalde”  
 (ἐ)θέλω: “ønske, ville” 
 γένεσθαι (= γενέσθαι): aor.inf. t. γίγνοµαι  
 µαινόλᾱς (= µαινόλης | dat. -ᾱͅ): “vanvittig”  
 θῦµος (= θυµός): “sind” 
 πείθω: “overtale” 
 ]σάγην: sikkert σ’ ἄγην, dvs. σοί + inf. t. ἄγω 
 σά̄ν (= σήν): poss. 2sg.  
 φιλότᾱς: “kærlighed”  
 Ψάπφω (= Σαπφώ): Sappho  
 ἀδικήω (= ἀδικέω): “gøre uret, forurettige”  
 αἰ (= εἰ): “hvis”  
 φεύγω: “flygte, løbe sin vej”  
 ταχέως: “hurtigt” 
 διώκω (fut. -ξει): “forfølge” 
 δέκοµαι (= δέχοµαι): “tage imod”  
 ἀλλά: i apodosis “ikke desto mindre” 
 κωὐκ = καὶ οὐκ  
 ἐθέλοισα: ptc. fem. t. (ἐ)θέλω  
 ἔλθε = ἐλθέ, aor.imp. t. ἔρχοµαι 
 χάλεπος (= χαλεπός | gen.pl. -ᾱν = -ῶν): “van-

skelig”, attr. t. µερίµναν 
 λῦσον: aor.imp. 2sg. t. λύω “løse, befri” 
 µέριµνα (= gen.pl. -ᾱν = -ῶν): “bekymring” 
 ὄσσα (= ὅσα): “alt hvad” 
 τελέω (aor.inf. τέλεσσαι, aor.imp. τέλεσον): 

“opfylde”  
 θῦµος (= θυµός): “sind” 
 ἰµέρρω (= ἱµείρω): “begære”  
 αὔτᾱ (= αὐτή): “selv”  
 σύµµαχος: “forbundsfælle” 

 ἔσσο (= ἴσθι): imp. t. εἰµί 

Generelle træk ved den lesbisk-æoliske dialekt: 

� ā > ᾱ (= att.-ion. η) 
� āō > ᾱ (= att. ω, ion. εω) 
� ae > η (= att.-ion. η) 
� *n̥ > ο/α  (= att.-ion. α)  
� ea, eo > ια, ιο (= att.-ion. εα, εο) 
� ee, oo > η, ω (= att.-ion. ου, ει) 
� ans, ens, ons > αισ, εισ, οισ (= att.-ion. ᾱσ, εισ, ουσ) 
� ældre ns, ms, rs, ls > νν, µµ, ρρ, λλ 
� barytonese: accenten trækkes så langt tilbage som muligt 
� psilosis: ikke spiritus asper 
� der skrives σδ i stedet for ζ inden i ordene 
� undertiden π, β, φ i stedet for τ, δ, θ (< urgræsk kw, gw, kwh) 
� dativ pluralis 1./2. dekl. -αισι, -οισι, 3. dekl. -εσσι 
� kontraktverberne bøjes ofte som µι-verber 
� adv. -τα = att.-ion. -τε 


